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      MUDr. Martin Gregora (*1965) je člověk bez nadsázky renesanční – je nejen skvělý pediatr s dlouholetou praxí, poslanec Parlamentu ČR, autor úspěšných populárně naučných pediatrických publikací, básník a sochař, ale také a především hrdý otec syna Josefa a dcerky Lindy. Jeho knihy pro rodiče platí za vyhledávanou značku kvality. Věříme, že úspěšná bude i kniha, kterou právě otevíráte – snoubí se v ní autorova odbornost a soukromé zkušenosti s empatií k dětem i k rodičům.

    

  
    
      Úvod

      Až se začtete do této knihy, zjistíte, že jsme dělali s Lindou spoustu věcí špatně. Vyrostla, žádnou újmu to na ní nezanechalo a je z ní šikovná holka. Takže až budete mít pocit, že se vám něco nedaří, že ať se snažíte jakkoli, přesto je cosi v nepořádku, vaše dítě vás neposlouchá a nedbá dobře míněných rad, nevěste hlavu! Je tomu tak i v jiných rodinách. Dětem to obvykle vůbec nevadí.

      Kniha má dvě linie. První: jak by to podle dětského lékaře být mělo. A druhou: jak to doopravdy bylo, když si ten dětský lékař vyměnil roli s bezradným tátou. Vlastně jsou zde linie tři. Třetí je určena rodičům, kterým se narodilo dítě předčasně, několik týdnů před očekávaným termínem porodu. Formou odpovědí na naléhavé otázky, jak zvládnout péči o nezralé dítě, ji napsala Milena Dokoupilová, neonatoložka s mnohaletou praxí. Milena umí rodičům problém vysvětlit a přitom je nepolekat. Když se ocitnete v situaci, že se vám narodí dítě vážící sotva kilogram, potřebujete právě taková vysvětlení.

    

  

Narození a první měsíc

Milá Lindo, narodila ses a udělala nám velikou radost. Vpravdě vánoční, protože se tak stalo o druhém adventním týdnu. Až na to, že sis to usmyslela trochu dříve, že jsi malinko spěchala a muselo se ti pomoct císařským řezem, šlo všechno celkem hladce, z pohledu tatínka určitě. Poplakala sis, že už ty klidné doby v bříšku končí, a tatínek si poplakal s tebou, radostí, že ses tak hezky nadechla a pustila se sama do života, že jsi měla tolik vlásků a hlas jako zvon. Při kojení jsi byla šikovná, sestřičky tebe i maminku chválily a nebýt žloutenky, nelenošila bys a vzorně pila, i když s kloboučky. Děkuji všem, kteří vymýšlejí pomůcky pro kojící maminky! Takový kousek silikonu a co dokáže! Ono se snadno radí, jak miminko přiložit, ale skutečnost pak bývá složitější. Hned od začátku ses zakousla do bradavek jako tygřík, a protože byly navíc kratší, alespoň jak to sestřičky zhodnotily, nezbylo než pomoci si těmi kloboučky. Ale domů jste šly spokojené. Přibrala jsi, i když jen maličko, a barvu jsi měla jako karotka, ale to také není nic neobvyklého. Asi je trochu škoda, že mamince v těhotenství gynekolog nedoporučil formovače bradavek. Možná by bylo kojení možné i bez kloboučků. Ale to jsou domněnky.
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Porodů přirozenou cestou ubývá. Stále větší procento matek rodí z objektivních příčin císařským řezem. V perinatologických centrech se u nás takto narodí přibližně každé třetí dítě. Porod císařským řezem ale neznamená, že by dítě nemohlo být kojeno. Umožňuje-li to jeho zralost a samozřejmě zdravotní stav matky, přikládá se novorozenec k prsu co nejdříve. Spolu se správnou technikou kojení je to jeden ze základních předpokladů úspěšné výživy nejpřirozenější cestou. Pro rozvoj trávicího systému, střevní sliznice a jejích funkcí je to mimořádně dobrá zpráva. Mateřské mléko pozitivním způsobem ovlivňuje mikrobiální osídlení střevní sliznice, což je po operativním porodu velmi žádoucí.
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Hodnocení zdravotního stavu novorozence (Apgar skóre)

V první, páté a desáté minutě po porodu se hodnotí pět základních funkcí: počet tepů srdce, dýchání, napětí svalů, odpověď na podráždění a barva kůže. Zdravotní stav novorozence se tak klasifikuje body od nuly do dvou. Čím více bodů, tím lepší je jeho stav po porodu.


	• 8–10 bodů odpovídá zdravému novorozenci, který je po porodu bez potíží.

	• 5–7 bodů znamená, že novorozenec má při příchodu na svět určité potíže s přizpůsobením se novým podmínkám, většinou jsou však přechodného rázu.

	• méně než 5 bodů mají novorozenci s porušenými základními životními funkcemi, kteří vyžadují neodkladnou lékařskou péči.



Co je smolka?

Smolka je vazká tmavá stolička, která odchází nejpozději do čtyřiceti osmi hodin po porodu. Většinou ji nalezneme v plence do několika hodin po porodu
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Jak probíhá první ošetření dítěte při porodu přirozenou cestou?

Základním pravidlem je zamezit tepelným ztrátám a co nejdříve umožnit těsný kontakt matky a dítěte. Novorozenec se uloží v teplé pleně na břicho matky nebo se podrží ve výši jejího těla a porodník po chvilce přeruší pupeční šňůru. Sestra dítě opatrně osuší, ošetří pupeční pahýl svorkou nebo krátkým podvazem. Miminko je označeno a ponecháno u matky. Když je maminka po porodu unavená, uloží se dítě do vyhřívaného lůžka v její blízkosti nebo poblíž obou rodičů. V následujících dvou hodinách se sestra s maminkou věnují prvnímu přiložení k prsu. Vážení, měření a všechny další procedury, jako je preventivní ošetření očí dezinfekčními kapkami, se provede až po prvním přiložení. Stejně tak i lékařské vyšetření zdravého novorozence.

Poporodní hmotnostní úbytek

Ztráta pět až deset procent porodní hmotnosti během prvních tří dnů života je považována za normální a je běžná u většiny novorozenců. Hmotnostní úbytek je způsoben odchodem smolky, moči, ztrátou mázku, zaschnutím pupečního pahýlu, ale hlavně ztrátou tělesné vody.

Proč se neřeší hmotnostní úbytek dokrmem?

Jak již bylo řečeno, jde většinou o přirozený jev. Novorozenec je na toto přechodné období od přírody připraven a nestrádá. Časté přikládání k prsu stimuluje tvorbu mléka a množství, které dítě vypije, se postupně zvyšuje. Pokud budeme v tomto kritickém období podávat novorozenci čaj nebo ho dokrmíme mlékem, zmírníme sice hmotnostní úbytek, ale dítě ztratí pocit hladu, nebude mít zájem sát z prsu a nebude tedy dostatečně stimulovat prsní žlázu k tvorbě mléka. Navíc v mlezivu, v prvních kapkách mléka, které se matce tvoří, je velké množství obranných látek, které jsou pro novorozence zvláště cenné.

Proč jsou na počurané plence červené skvrny?

Skvrny cihlové barvy, které můžeme v prvních dnech na plence objevit, jsou způsobeny uráty, solemi kyseliny močové, jejichž zvýšené vylučování je v této době normální. Nejde tedy o příměs krve v moči.

Je normální, že dítě po porodu opakovaně zvrací?

Ano. Dítě v prvních hodinách po porodu často blinká plodovou vodu a sekrety z porodních cest. Stupňující se zvracení ale již vyžaduje pozornost ošetřujícího personálu porodnice.
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Ošetření pupku

Pahýl po podvázaném pupečníku postupně zasychá. Lékař ho před propuštěním odstraní nebo se může ponechat samovolně odpadnout doma. Odstranění pupečního pahýlu nebolí. K přirozenému samovolnému odpadnutí pahýlu dochází asi do dvou týdnů. Při ošetřování pahýlu a pupeční jizvy je třeba mít na mysli, že je to rizikové místo pro možný vstup infekce. Udržujeme je v suchu a čistotě. Jizva se jednou denně šetrně ošetřuje dezinfekčním prostředkem – lihem. Některé porodnice ale doporučují ponechat pupek v suchu, bez aplikace lihu. Dokud se pupek nezahojí, neměl by se při koupání namáčet. Pár kapek vody ale nevadí.

Zarudnutí kolem pupeční jizvy

V průběhu hojení může dojít k malému zarudnutí nebo vlhnutí okolí pupeční jizvy. Při správném ošetřování jde v naprosté většině případů o reakci okolní tkáně na hojení, nikoli o začínající zánět. Kolem osmého až patnáctého dne můžeme občas zpozorovat drobné krvácení z jizvy, které se projeví červeným otiskem na plenkových kalhotkách. Znamená to, že křehké hojivé tkáně se v pupíku vytvořilo příliš a bude chvíli trvat, než se zajizví.

Několik pravidel a doporučení k úspěšnému kojení


	• K prvnímu přiložení k prsu by mělo dojít co nejdříve, do třiceti minut po porodu, ještě na porodním sále, nejpozději do dvou hodin.

	• Kojení nesmí matku bolet. Bolest je známkou špatného přiložení. Co nejdříve je třeba polohu opravit, aby nedošlo k poranění bradavek. Pocit napětí v prsech je přechodný a ustoupí po jejich efektivním vyprazdňování.

	• Zpočátku přikládáme dítě k oběma prsům. Do dvou až tří týdnů po porodu ještě není rozdíl mezi předním a zadním mlékem.

	• Délka kojení se neomezuje. Dítě může být u prsu i přes půl hodiny. Čím více, častěji a déle saje dítě matčin prs, tím více signálů dostává hormonálně řízený systém tvorby a uvolňování mléka, a tím dříve a více mléka se matce vytvoří.

	• Intervaly mezi pitím jsou nepravidelné (půl hodiny, ale i tři až čtyři hodiny, ne však déle než šest hodin – to pak znamená, že ze strany dítěte není všechno v pořádku).

	• S kojením se začíná obvykle v poloze vleže, která je nejpohodlnější. Později se využijí další polohy.

	• Úpravou polohy při kojení je třeba respektovat zvláštnosti tvaru prsů a obličeje dítěte (obtíže může působit malá brada dítěte, příliš velký prs, vpáčená bradavka).

	• Při kojení dodržujeme zásadu pohodlné polohy matky při kojení, každá vynucená poloha, provázená matčiným nepohodlím, má za následek zhoršené uvolňování mléka z prsu.

	• Přikládáme dítě k prsu, nikoli prs k dítěti. Hlavu mu netlačíme k prsu násilím, dotýkáme se pouze jemně jeho krčku a hlavy pod spojnicí uší, podpíráme ramínka.

	• Správně přiložené dítě k prsu se břichem dotýká matky v celém rozsahu, jeho brada, tvář i nos jsou v kontaktu s prsem.

	• Zdravý donošený novorozenec nepotřebuje jiné tekutiny, než je mateřské mléko. A to ani v době, kdy vlastní tvorba mléka teprve začíná. Dokrm čajem nebo glukózou je proto nevhodný.

	• Dudlíky a savičky v prvních týdnech kazí techniku sání. Dudlík je tady lepší kojenému dítěte v prvních osmi týdnech nepodávat vůbec nebo jen po co nejkratší dobu.

	• V posledních měsících těhotenství se doporučuje nosit tzv. formovače, které pomáhají zlepšit tvar malých nebo vpáčených bradavek a pomohou tak následně ke snadnějšímu kojení. Když se přiložení po porodu opakovaně nedaří, lze využít tzv. kloboučky, přes které dítě bradavku lépe uchopí. Kloboučky jsou pomůckou pro nejnutnější případy. Při potížích s kojením je třeba se nejprve pokusit opravit techniku kojení, způsob přiložení atp. Kloboučky i formovače lze zakoupit v lékárně nebo v prodejnách zdravotnických potřeb.

	• Pokud přetrvávají potíže s kojením po propuštění z porodnice, může se matka obrátit na laktační poradkyni ve svém okolí. Kontakt na ni lze získat na internetových stránkách Laktační ligy (www.kojeni.cz/poradci.php). Také je možné telefonicky kontaktovat horkou linku Laktační ligy (ve všedních dnech: 9–14 hodin, tel.: 261 082 424).



Proč se dítěti odebírá před odchodem z porodnice krev z patičky?

Jde o plošné, screeningové vyšetření závažných nemocí, které by se jinak projevily až v době nezvratného postižení psychomotorického vývoje dítěte. V současné době se ze suché kapky krve vyšetřuje onemocnění štítné žlázy, slinivky břišní, nadledvin a několik vzácných vad látkové výměny (metabolické vady). Rodiče se dozvědí výsledek jen v případě pozitivity, to znamená při podezření na nemoc. Jsou neprodleně kontaktováni laboratoří, která zpracovala vzorky, a dítěti je pak znovu nabírána krev k dalším detailním vyšetřením.

Hormonální reakce prsních žláz

U novorozence nezávisle na pohlaví se může objevit zduření prsní žlázy. Jde o hormonální reakci, která až na výjimky sama odezní a nevyžaduje léčbu. U děvčátek bývá občas spojena s hlenovitým, případně i krvavým výtokem z pochvy.

Výbava aneb Co nachystat doma, než se vrátím z porodnice


	• košilky, trička nebo body, dupačky (5–7 kusů)

	• svetříky nebo kabátky, bavlněné či fleecové (2 kusy)

	• čepičky (2 kusy)

	• ponožky, rukavičky, kombinézy

	• povlaky na peřinku (2 kusy)

	• dětská deka (2 kusy)

	• rychlozavinovačka (2 kusy)

	• plenky, plenkové kalhotky (průměrná spotřeba je kolem 50 kusů týdně)

	• žínky, ručníky, osušky

	• plastová vanička (lépe s protiskluzovou podložkou) nebo kyblíček na koupání kojence

	• teploměr – digitální nebo rychloběžka

	• kartáček na vlásky, nůžky na nehty

	• mast na každodenní ošetření zadečku, případně líh na čistění pupku (pupeční jizva se může ponechat zahojit zcela samovolně, bez pravidelného otírání lihem)

	• rostlinný olej a genciánová violeť, sterilní čtverce (z lékárny)

	• odsávačka hlenů z nosu (stačí jednoduchá odsávačka z lékárny)

	• přebalovací podložka (praktická na cestách)

	• vlhčené ubrousky k čistění zadečku (pro běžnou hygienu je nejlepší omytí zadečku vodou)

	• dětská kosmetika na koupání a ošetření kůže po koupání (od renomovaného výrobce)

	• dětská postýlka

	• kočárek, autosedačka (nebo babyvak, klokanka či šátek)

	• případně monitor dechu (chůvička) a elektrická chůva

	• kojenecká lahev, savičky, kartáč na lahve – jestliže je dítě plně na umělé výživě (je-li kojeno a dokrmováno odstříkaným mlékem, pak je vhodné zvolit alternativní způsob podání mléka nebo speciální lahev pro kojené děti)
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Vývoj dítěte od narození

Vývoj dítěte, jeho pohybových dovedností a rozumových schopností prochází po narození určitými uzlovými body. Navazuje na vývoj v mateřském lůně a prvním takovým uzlovým bodem je porod. Organismus zralého, donošeného dítěte je na porod připravený a adaptace na nové prostředí proběhne rychle a většinou bez potíží. Přesto má dítě v prvních dnech po narození obvykle jiné starosti, než je vývoj a zrání nervových drah. Proto také dětský neurolog může spolehlivěji zhodnotit novorozence většinou až v době, kdy odchází z porodnice, to je většinou třetí až pátý den. Nervové dráhy dozrávají postupně. Dětští neurologové hodnotí vývoj dítěte především prostřednictvím jeho pohybových dovedností, protože jeho duševní i sociální vývoj je v prvních měsících života s motorickým, pohybovým vývojem neoddělitelně spjat. Na rozdíl od složitějšího vývoje sociálního a řečového probíhá motorický vývoj převážně spontánně. Pohybům dítě neučíme, má je zakódované ve svém pohybovém vzorci. Potřebuje jen podmínky k tomu, aby si vzorce vybavilo a pohyby osvojilo. Orientačně je možné rozdělit vývoj v raném věku na čtyři období:


	• Holokinetické období: do dvou měsíců věku – období fyziologické hypertonie. Nekoordinované pohyby končetin. Je přítomen hledací, sací a úchopový reflex.

	• Monokinetické období: druhý až pátý měsíc života – začíná mizet fyziologická hypertonie a tonus je postupně spíše snížen (fyziologická hypotonie). Dítě pohybuje izolovaně jednotlivými končetinami, pohyby jsou necílené.

	• Dromokinetické období: pátý až dvanáctý měsíc života – pohyb má jasný směr, chybí koordinace, odeznívá fyziologická hypotonie, dítě začíná lézt (devátý měsíc). Ke stoji a chůzi dospěje až po odeznění hypotonie.

	• Kratikinetické období: po dvanácti měsících (někdy dříve) – mizí hypo­tonie, pohyby jsou částečně koordinované (mozeček plně dozrává až kolem šestého roku!). Dítě se staví a připravuje se samostatná chůze.



Prohlídka u praktického dětského lékaře

Sestřička ti změřila obvod hlavičky, délku od nožiček až po temeno, zvážila tě, řekla, že jsi holka jako lusk, že hezky piješ a maminka že vzorně kojí, a pak si tě vzal do parády pan doktor. Nahlédl do pusinky, pohladil hlavičku a přitom prsty rukou vyhmatal vkleslinku na temeni, fontanelu, a nadiktoval sestřičce, že je dvakrát dva centimetry. Poslechl srdíčko a plíce, prohmatal bříško, prohlédl zadeček, nožičky a usmál se: „Tak, to bychom měli. Ještě vám předepíši vitaminy.“ Pan doktor také mamince vysvětlil, že fontanela je místo, kde ještě nejsou srostlé lebeční kosti, že ale mozek je přesto chráněn a že ta vkleslinka je tuze důležitá, aby mohla hlavička i mozek pěkně a rychle růst. A že by ta fontanela neměla být vypouklá jako hodinové sklíčko, ani příliš vpadlá, ale tak akorát, jak je teď, a že se jí nemusí bát. Také spolu probrali ošetřování pupíku. Z porodnice tě totiž pustili se zbytkem pupečního pahýlu, který prý brzy upadne. Jak ti pan doktor rozbalil plenky, stalo se. Jizvičku, co po něm zbyla, doporučil ošetřovat lihem, než se zahojí a vyloupne se stroupek (k tomu došlo velmi brzy, za tři dny).

Kdybys byla větší, Lindo, vzal bych tě za statečnost do cukrárny. Neuronila jsi při lékařské prohlídce ani slzičku.
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Novorozené dítě je k životu mimo matčino tělo mimo jiné reflexně vybaveno – hledacím, sacím a úchopovým reflexem.


	• Hledací reflex: taktilní podráždění na tváři vybaví otočení hlavy tímto směrem, reflex vyhasíná po šestém měsíci.

	• Sací reflex: stimulace bradavkou dudlíkem či prstem v ústech vyvolá sání, reflex vyhasíná po šestém měsíci.

	• Reflexní úchop: vložíme-li dítěti prst do dlaně, dítě ho reflexně sevře, reflex mizí po třetím měsíci s nástupem aktivního úchopu.



Co by měl umět novorozenec?

Svalové napětí je větší, což odpovídá vývojovému období přirozené hypertonie, ve kterém se dítě v prvních třech měsících nachází. Tomu odpovídá typické ohnuté držení těla bdícího zdravého novorozenečka. Dotkneme-li se jeho dlaně, pokud není sevřená, reflexně náš prst uchopí. Vyvolali jsme tzv. reflexní úchop. Položíme-li novorozence na bříško, má ohnuté ručičky v lokti i nožky v kolenou. Má zaťaté pěstičky a obdobně flektované i prsty nožiček. Hlavička je stočena k jedné straně. Obvykle dítě takto položené pohybuje střídavě rukama i nohama a snaží se jakoby odpíchnout od podložky a posunout se dopředu. Když mu zatlačíme na chodidla, zapře se na kluzké podložce a trhavým pohybem se posune kupředu. Může na malou chvilku zdvihnout hlavičku od podložky a s námahou ji obrátit na druhou stranu.

U dítěte je v prvních dnech a týdnech přítomen tzv. reflexní stoj. Rodiče hrdě ukazují, jak jejich novorozeneček už začíná chodit. Jenže tento reflex souvisí s vyšším svalovým napětím a k umožnění budoucí chůze je naopak třeba, aby reflex v následujících týdnech vyhasl a od tří měsíců již nebyl výbavný. Není dobře reflexní stoj, stejně jako jiné reflexy, zkoušet, nutit dítě k automatické chůzi. Vyvoláváním reflexů organismus dítěte dráždíme. Potřebuje klid ke svému bouřlivému vývoji.

Dítě od prvních dnů reaguje na silnější světelné a zvukové podněty. Svraští čelo, rozpláče se nebo reaguje úlekovou reakcí s rozhozením ručiček. Důležité podněty pro své pocity přijímá pokožkou. Teplo, klid, chování v náručí, kontakt s matkou ho uklidňuje.

První dny doma

Po návratu z porodnice jsme ani nevěděli, že tě máme. Tak hodné dítě aby pohledal. Napila ses, usnula, a kdybychom tě občas nebudili, spala bys snad celou noc. To bylo hezké a praktické. Ale jak čas běžel, začalo nás to zneklidňovat, protože jsme měli dojem, že bys mohla pít víc a ne spinkat, když máš bumbat. Když ti maminka přichystala prs, abys mohla bradavku stisknout v dásničkách, tak sotva ses přisála a začala pít tak hezky, že se ti dělaly boule za ušima, tak se ti očička klížila a přetáhla mázdrou a místo bumbání došlo k chrupání. Tak proto, že jsi usínala a taky že měla nalitá prsa, začala maminka odstříkávat, ne rukou, ale elektrickou odsávačkou, takovou, jaká se dává i kravičkám, ale menší, hezčí, noblesnější. Při troše cviku to jde i rukou, to odsávání. Maminky pak nejsou závislé na elektrickém proudu, nevadí, že je bouřka a že vypadly pojistky. My jsme ale zvolili pohodlnější variantu, jak lidstvo vůbec rádo činí, a dlužno říci, že je ta odsávačka skvělý vynález. V noci maminka jenom kojila a přes den odstříkala a odpoledne a v podvečer po kojení přidala to, co ­nastříkala, a tobě to vyhovovalo. Po kojení, když se zdálo, že už nevypiješ ani kapku, ses tak napucla, že by to do tebe jeden neřek. Bříško jsi měla jako žabka. Mlíčko jsme nejdřív podávali stříkačkou, pak jsme koupili lahvičku pro kojené děti. Chvála pokroku. Ono podávání mléka alternativním způsobem je při větších objemech složitější, i když je to určitě vyzkoušený způsob, jak zachovat šanci, že se bude pokračovat v kojení. Lahvička pro kojené děti by tu šanci měla zachovat také. Dítě z ní pije skoro jako z prsu, protože má speciální píst, nebo jak nazvat ten mechanismus. Zkrátka není to jen obyčejný dudlík na lahvi a novorozeneček musí vytvořit podtlak, aby z té lahvičky něco vysál, a tak je mu pití aspoň trochu ztíženo, aby si vážil prsu a neodmítal jej. Po týdnu jsi přibrala patnáct deka, a tak jsme slavili jedno malé vítězství.

I rozhodli jsme, že jsi silná a že se budeš muset snažit obstarat si všechno papání jen a jen z těch pěkně nalitých prsů a že už žádné rozmazlování lahvičkou s odstříkaným mlékem nebude. A začali jsme tě pokládat na bříško, aby sis cvičila zádové svaly. Ty jsi vykulila oči a nosánkem jsi ťukala do deky, na kterou jsme tě položili, a zvedal se ti zadeček, protože ho ta těžká hlavička chtěla přehoupnout. Ale pak jsi tu hlavičku položila na stranu, zamyslela ses a pěkně sis nastřílela do gatí. Žádné ticháčky, ale pořádnou muziku. Bříšku se ulevilo, ale tebe to už přestávalo bavit. Podle nakrčeného čela se dalo soudit, že není daleko chvíle, kdy přijde ryčný koncert. A než bys napočítal do deseti, spustila jsi křik, jako když tě na nože berou. Tak rychle zpátky na lopatky a dudlík do pusinky. Já vím, je to proti předpisům. Dáme ho jenom na chvilku!

Málem bychom zapomněli na vitaminy! Že bys bědovala kvůli tomu? No dobrá, napravíme chybu.

[image: 3920.png] 

Vitaminy D a K

Dítě dostává formou kapek dva vitaminy, D a K.

Vitamin D je nutný pro správný růst a stavbu kostí. Podává se jedna kapka denně do roku věku. U dětí narozených v zimních měsících se doporučuje prodloužit podávání až do osmnácti měsíců. Umělá výživa je vitaminem D obohacena. I nekojeným dětem se přesto doporučuje přidávat vitamin formou kapek zejména v prvních měsících života.

Vitamin K ovlivňuje krevní srážlivost a užívá se k prevenci krvácivé nemoci novorozence. Podává se ve formě jednorázové injekce do stehenního svalu nebo v kapkách. Stačí jedna kapka týdně do tří měsíců věku. V případě injekce do svalu se kapky následně nepodávají. Pokračovat v podávání kapek se nemusí ani u dětí na umělé výživě, protože ta již vitamin K obsahuje. Některé předčasně narozené děti dostávají vitamin K nitrožilními injekcemi a pokračuje se formou kapek.

A ještě jedna novinka. Loupe se ti kůže a žloutenka je o poznání slabší.

Uložili jsme tě do kočárku a vyrazili za panem ortopedem. Má ordinaci v poliklinice na druhém konci města, tak ses pěkně projela. Narafičil si tě nahatou do takového úžlabí z měkké hmoty, pomazal stehýnko gelem a ultrazvukovou sondou zkoumal postavení stehenní kosti v kyčelním kloubu. A když byl hotov na jedné straně, chtěl to samé prověřit i z druhé strany, ale ty už jsi chtěla zpátky do korbičky, zpátky domů a plakala jsi, ale on na to nic nedal a vzal tě za nožičku a za ramínko, tak ses mu vyčurala do dlaně, aby viděl, že jsi to myslela vážně s tím odchodem, že na další okukování a vizitace nemáš náladu. Ale pan doktor byl i na to připravený a vůbec ho to nevzrušilo. V klidu ti přejížděl studenou sondou po boku, díval se na obrazovku a říkal: „1a, 1b,“ a sestřička to psala a pak ještě vytiskl obrázek a podal tě i s tím obrázkem mamince se slovy, že příští kontrola bude za měsíc.

V kočárku jsi ztichla. Výborně. Nakojíme až doma.

[image: 009.psd] 

Vyšetření kyčlí novorozence

Ortoped hodnotí rozsah pohybu v kyčelních kloubech, spontánní pohyblivost a stabilitu kloubu. Za pomoci ultrazvuku pak také postavení stehenní kosti a její tvořící se hlavice ve vztahu k jamce kyčelního kloubu. Všímá si ale také postavení nožičky v kotníku, které může být vychýlené vlivem nevhodné polohy v děloze. První prohlídka proběhne většinou v porodnici a do tří týdnů je doplněna ultrazvukem. Kontrola pak bývá v šesti týdnech a podle potřeby ještě ve třech měsících.
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Pravidla koupání

Kojence nekoupeme denně. Stačí jednou až dvakrát týdně. Jeho kůže je velice citlivá a voda ji dráždí.

Dle potřeby před koupelí očistíme dítěti zadeček (stačí vlažnou vodou).

Vhodné jsou oleje do koupele, které zmírní vysušující účinky vody. Nejsou však podmínkou.

Dudlík kazí techniku sání. Je to náhražka. Dejme dítěti více lásky a nebude dudlík potřebovat. Je to dobrý sluha, ale špatný pán. Zlatá slova. Jenže někdy je pro dítě i pro rodiče dudlík učiněná mana. Teď když přede mnou ležíš a kroutíš se, potom co jsme tě chovali, hojdali, v úlevové poloze drželi, v klubíčku nosili, jak rád sáhnu po zakázaném ovoci. A jak usilovně z něj vysáváš cosi, co tam vůbec není. A zapomeneš na všechno, co tě trápilo, a proč jsi plakala. Dudlík je šidítko, ale my občas chceme být tak trochu šáleni. Už od narození.

Také už ses naučila pěkně říhnout. To ti jde. Stačí chvíli ležet jako pytel přes rameno a podaří se. Na pití se teď budíš, jako bys měla v sobě hodinky. Po třech až čtyřech hodinách. Začneš se v postýlce protahovat, cvičíš nožkama, maličko otevřeš jedno očko, pak nesměle druhé, pak je zavřeš, zívneš si, prohneš se do luku a ručkama si pohladíš tvářičky, zataháš za nosánek, za rtíky a zakňouráš jako štěňátko a pak vyvalíš ty svoje kukadla jako bobulky rybízu a mlaskneš na maminku. A běda jak není připravená s nachystaným prsem!

Dnes ses mimoděk před kojením tak hezky usmála! Jsi k zulíbání, holčičko.

Koupání – provozujeme ho málo a jen občas. Ale líbí se ti. Když ti teplá voda olizuje bříško a hrudníček, jsi spokojená. Když tě vyndáme na přebalovací stůl, rozpláčeš se. Ale jak tě maminka přebalí, je zase všechno v pořádku. Jsi hodná holka. Jen aby ti to vydrželo!
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Dítě lze koupat ve vaničce, koupacím kbelíku nebo i v umyvadle. Ve vaničce stačí jen asi 10–15 centimetrů vody.

Teplota vody má mít teplotu těla, 37 °C. Změří se koupelovým teploměrem. Také lze snadno teplotu vody vyzkoušet do vody ponořeným zápěstím. Když je příjemná na kůži dospělého, bude akorát i pro dítě. Teplota v místnosti by měla být kolem 24 °C.

Do vaničky nalijeme nejprve studenou a pak teplou vodu a dobře ji promícháme. Teplou vodu do vaničky připouštíme, jen když v ní dítě není.

Omyjeme obličej a hlavičku a potom omýváme tělíčko. Když má děťátko více vlásků, hodí se k mytí hlavičky dětský šampon. Pozor, aby se nedostal do očí. Nakonec pečlivě umyjeme místa pod plenkami. Věnujeme se zvláště kožním záhybům (za oušky, pod bradou, v podpaží, kolem přirození a zadečku).

Při umývání dítěti jednou rukou podpíráme záda a hlavičku. Ke koupání můžeme použít lehátko, na které dítě položíme a tím si uvolníme obě ruce. Dítě má na lehátku hlavičku bezpečně nad vodou.

Při koupání v kyblíku dítě sedí. Je v pozici podobné té, kterou zaujímalo v děloze. Dítěti taková poloha vyhovuje. Je ponořené ve vodě až po lopatky a je mu příjemně teplo. Manipulace s dítětem a vlastní mytí je obtížnější a vyžaduje cvik. Celá koupel malého kojenečka trvá krátce, jen několik minut.
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Osušení a přebalení

Dítě šetrně osušíme. Kůži přitom co nejméně dráždíme třením. Neměli bychom zapomenout důkladně osušit kožní záhyby. Má-li děťátko sušší kůži, promažeme kožní záhyby, zejména kolem zápěstí a kotníků, olejem nebo dětským krémem. Všeho ale s mírou. Většinou stačí jen malé množství přípravku. Čistý zadeček zbavený zbytků stoličky a moči ošetříme ochrannou mastí. Ta brání působení stoličky, ale také zmírňuje mechanické tření plenky o pokožku. Je třeba rozlišovat mezi přípravky, které jsou určeny k pravidelné preventivní péči o pokožku, a přípravky, které slouží k léčbě zanícené a poškozené kůže (viz opruzení zadečku).

K přebalení je vhodné a praktické používat přebalovací podložku. Je omyvatelná a částečně brání dítěti v přetočení. Spoléhat na to ale nelze. Balení do plenkových kalhotek je snadné a rychlé. Vývoji kyčelního kloubu nevadí. Alternativou jsou klasické látkové pleny a pratelné plenkové kalhotky. Záleží na každé mamince, pro co se rozhodne. Každá varianta má své výhody.

Holčičkám při přebalení šetrně oddálíme malé stydké pysky, abychom předešli slepení a možným srůstům se sliznicí poševního vchodu. Kůži kolem přirození otíráme vždy odpředu dozadu, aby se zbytky stolice z konečníku nedostaly do pochvy.

Před ošetřením zadečku mastí nebo pastou a zabalením do čistých plenek ponecháme kůži chvíli volně na vzduchu.

Péče o předkožku chlapečků

Předkožku chlapcům nepřetahujeme! Většinou je tak úzká, že sotva lze obnažit část žaludu, nebo ani to ne. Minimálně do roku věku to vůbec nevadí. Při snaze o přetahování bychom mohli jemnou kůži předkožky poranit a následné jizvy by její elasticitu snížily. V krajním případě by pak byl nutný operační zákrok, obřízka, s odstraněním zajizvené kůže a trvalým obnažením žaludu. Jen tehdy, když lze předkožku přetáhnout zcela volně, je to možné a vhodné provést při koupání. Výjimečně může být ústí tak malé, že brání proudu moči a v začátku močení se předkožka nafoukne jako balonek a teprve pak dochází k postupnému vyprázdnění. Tehdy je namístě urologické vyšetření a uvolnění ústí.

Při přebalování nezapomeneme očistit kůži pod penisem, kde mohou zůstat zbytky moči a stolice.

Čistění oušek a nosíku

Platí pravidlo: jen když je to potřeba, šetrně, ne do hloubky, smotkem z čtverečku buničiny. Vytáhnout šušlík z nosu je občas potřeba. Ouška čistíme jen po koupání, abychom odstranili vlhkost ze zevního zvukovodu.

Když ses narodila, scházely tvému bratrovi do sedmnáctého roku čtyři měsíce. Zatímco jste ležely s maminkou v porodnici, já byl pracovně daleko od vás, a co je nového, jsem se dozvídal po telefonu, z textových zpráv a z fotografií na mobilu. Ale Pepa za vámi každý den chodil a choval tě v náručí. Tak mi udělal radost a těším se, že až o pár měsíců zestárneš, vezme tě se svou slečnou na projížďku v kočárku. Uvidíme, třeba jsem moc velký optimista.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Vývoj dítěte do jednoho roku.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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